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Vowels and Diphthongs
Vernacular Romanization Vermacular Romanization
2z, 5 a 5’): ua
) a M, 2 ta
& am 1o, 1o, By, 1ov ai
8 i g ai
q -
3] 1 (0p] ao
* —
B w M ao
4 - .
2] u E'}ﬂ ul
0 u 1ov ol
8 a N} 0i
4

0z, 18 e 1oy cei
10 g (Do ai
uae, ud x p1] tai
ua ) ' 22 iu
oz, © 0 @ eo
1o ) ) €o
e 0 ua? &0

- < -
09 0 N 1€0
laas (03] iglg
189, 18 @ ri
q .
[12)i 13 e
« L
hali] 1a M 1474
<
oas wa 1 Iw
<«
1880 tta N Iy
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Consonants
Vernacular Romanization Romanization
when initial when final
and medial

N k k

U, U, A, A, W kh

N ng ng

K ¢h t

a, 9, W ch t

0y y n

A, 0 N (see Note 1) d t

fa, 9 t t

0, 3, n, M 5, ™ (see Note 1) th t

u, n n

U b p

U p P

W, W, N ph p

t, W f p

u m m

] y -

§ (see Note 2) r n

N W 1 n

1 w .

9, ni, A, ¢, ® s t

0 (see Note 3) ¢ (ayn) -

Y, d (see Note 4) h -

Notes

1.  ™is usually romanized th, occasionally d, depending on the pronunciation as determined from an
authoritative dictionary.

2.  When 5 follows another consonant and ends a syllable, it is romanized »n, and the inherent vowel
of the preceding consonant is represented by 9 (e.g., WAS nakhgn).

When 95 follows another consonant and no other pronounced consonant follows in the same

4
syllable, it is romanized an (e.g., ®55A sawan), but if a pronounced consonant follows, it is
represented by a (e.g., NS kam).
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3. Infour common words 8 occurs preceding another consonant to mark a certain tone and is then
not romanized.

4, When " occurs preceding another consonant to mark a certain tone, it is not romanized.

RULES OF APPLICATION
Romanization
1. Tonal marks are not romanized.

2. The symbol 41 indicates omission and is shown in romanization by " ..." the conventional sign for
ellipsis.

3. When the repeat symbol 9 is used, the syllable is repeated in romanization.

4. The symbol “I81 is romanized la.

5. Thai consonants are sometimes purely consonantal and sometimes followed by an inherent vowel
romanized o, g, or ¢ depending on the pronunciation as determined from an authoritative
dictionary, such as the Royal Institute’s latest edition (1982).

6.  Silent consonants, with their accompanying vowels, if any, are not romanized.

7.  When the pronunciation requires one consonant to serve a double function--at the end of one
syllable and the beginning of the next--it is romanized twice according to the respective values.

8.  The numerals are: o (0), o (1), & (2), m (3), & (4), & (5), © (6), & (7), & (8), and & (9).

9. In Thai, words are not written separately. In romanization, however, text is divided into words
according to the guidelines provided in Word Division below.

Word Division

1.  In general, Thai words formulated by romanization are made up of a single syllable (P kham; Ty
Thai), and thus each syllable is considered a separate word, with a space between each. (Exceptions
are covered by rules 2 through 43.) This is in contrast to many multisyllabic words that are foreign
to Thai but that are found written in the Thai script. These multisyllabic foreign words are written
with the space closed up between the syllables as appropriate. Prominent examples are words of
Pali and Sanskrit origin, as well as some words that are Thai in origin but have been formed
according to the grammar of Pali or Sanskrit.
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AN
Iy
Wa

v
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kham
Thai
phut

Examples of multisyllabic Thai words formed according to the rules of other languages:

NSZNIN
MUY
Uy

krastiang
phasa
panya

Examples of multisyllabic words of Pali or Sanskrit origin:

IUTSS
NI
nEAsH
IWTVN

Ms51sy

watthanatham
mahawitthayalai
kasat
phonlamirang
phanrong

In contrast to the preceding statement that Thai words are monosyllabic, note that there are
multisyllabic Thai words in which the first syllable is used as a prefix; write the prefix and the
succeeding element as a single word.

(a) Words with M3 (kan) prefixed

MUY kandnthang
MSUUR kanpla
MSANU SN kantangprathé&t

(b) Words with AN (khwam) prefixed

AL khwamching
ANUAHY khwammai

® i
ANMHLAU khwamhen

() Miscellaneous cases with various words used as prefixes. The most common are:

We ph Uy nai
uI'J ma UN nang
T lak ica kho
W phi m kham
Uy ngng un bot
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g‘j phu lﬁé N khrrang
un nak e phzn
AL khon oy thong
N chao v khT

1on dek = thai

el kha AN chang
ERii] rai ol wai

fiu ton AN duang
Byl lai 4*80] mQ

Note that the listing of miscellaneous cases covers only the most common ones. Other, less
common cases may be handled in the same way.

Uty bun
Note also that some words, reflecting a transposition in normal Thai word order and
consisting of a principal word and one or more words used with it as a prefix, may be

considered as belonging to this category.

syaUndvmuRanU Ratchabandittayasathan
<
WsnuAR NN borannakhadiwitthaya
3 . .
InuARR Ny Thaikhad Tswksa

3. Compounds. Write compounds as a single word.

(a)

page 204

General: 1dentifying a compound is largely a matter of knowledge of the language together
with the use of good judgment. Note that compounds generally result in concepts to one
degree or another different from the meaning of either of the component words when used

alone.
1nddn Klaichit AU khonh
R kheémnguat 14200 thotlgng
auuen phaingk Havg mQngdu
AU chatchen oAU ‘otthon
24AIN chuakhrao ARNUAY klangChzng
nﬁ“rmrg klahan ASURU khropthuan
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mg{]wu
soln

< <
RITL
av
sula
uansu
Aox

u

SUMIU
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kieokhdng
miiban
rotfai
ngeendran
¢hattham
rapchai
bgkrap
tosu

ropkian

1997 version

Ky
LRl
9 v
LRotnN
AL
WaAY
v ?,
Wid s
<< 7
ANWNNW
- | 4
UWNUN

Thai

sutthai
phonlamai
strapha
ton‘€ng
phitkhui
paiylam
tiphim
¢hatphim

N.B.: Do not consider as compounds repeated words sometimes referred to as "reduplicated

compounds.”

AN 9

ok
=
1579

(b) Reduplicated Doublets:

word.

4
WURIULURY
LSousay

< <¢

N
SOUABU

tang tang
cha cha

I€O reco

When words are strung together for sound, write them as a single

plianplZng

riaprdi

‘uwkkathuk

ropkhgp

4. Geographical Names. Divide geographical names into separate words according to the decisions
of the U.S. Board on Geographic Names, as expressed in the Gazetteer of Thailand.

5. Royal Language (rachasap). Write as a separate word any word found as an entry in either of the

following dictionaries unless otherwise directed by these rules.

Rachasap chabap sombiin / Rachamanop. (Bangkok: Kaona, 1965)

Rachasap chabap sombiin [ Sanglian ‘Ankhong. (Bangkok: Kaona, 1964)
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6.  Generally separate all elements in terms of rank, privilege, address, etc., associated with names of
persons unless another rule directs otherwise.

USRI Naithahdn Tamriat

é:'znumﬁm:msﬁ PhiichTai Sattrachan

AUBN T WA Mgm Ratchawong

sogADIn Rdng ‘Amat Thd

WRASIABN Phon Tamriiat ‘Ek

WITU Phra Maha

5oNUSFUNDUA Rong Prathanathibodi

Ws2USTUNIN Phraparaminthra Maha

ws:mw%’ﬁuwafﬁmﬂ Phrathéprattanaratchasuda
ﬂmwusuwapm? Sayambgrommaratchakumari

Wi:U“mﬁNLa’QWi:LZhaéMi) Phrabat Somdet Phrachaoyuhiia

WSLUMRWSZUSNERUA Phraniang Chao Phrabgrommarachini Nat

One arbiter of whether official pronunciations of royal ranks with NS4 (Krom) require an extra
syllable is Photchananukrom nakrian chalGem phrakiat, Phg. S3. 2530, 2nd edition, 1988, p. 329.
This officially approved work is based on proclamations of the Prime Minister’s Office as well as
on the Royal Institute’s 1982 dictionary.
NINWN Krom Phraya
but NIUARN Krommaliang

7. Generally combine elements (covered by terms described in 6. above) which begin with 1 (Chao)

and combine elements in V;ﬂuéwaﬂ (Thanphilying), \RYRBNNASM (Chaothgmmanda), and
ws:maguﬁ (Phrachaoyithiia)

RN Chaonii
RN Chaokhong
1R Chaofa
RIWSZEN Chaophraya
ﬁ“uugm?g\i Thanphiuying
LRI Chaothgmmanda
WS:L%WGQT&’) Phrachaoythua

but AWM Chaofa Ying
YWY Chaofa Chai
WS Phra‘ong Chao Chai
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GIGIERURIN Mgm Chao Ying

Y o
LRUNDUUS Chao Mirang Pr

Generally separate elements in personal royal titles and corporate names beginning with N5
(Krom) except as listed below. For these excepted cases only, although pronunciation with or
without the extra syllable are correct in popular usage, proclamations of the Prime Minister’s Office

in recent years have approved pronunciations with the extra syllable (effectively combining the
clements) as the only officially correct pronunciations.

NINWG? Krommaphra
NINARN Krommaluang
NINANY Krommamun
NS Krommawang
NS Krommatha
but NIUNWIIN Krom Phraya

9. Keep separate the Buddhist samanasak ranks WS2NW (Phra Maha) and W3sAS (Phra Khri) as
well as the conventional religious terms of address W2 (Phra) and Ws2aNNSH) (Phra ‘Achan).

WsTUrU S:i'm{J Phra Maha Prayut
WA A Phra Khrii Lt
WSZRNAIN Phra Somwang
WSZTRSIRMAN Phra ‘A¢han Somwang

10. WS (Phra) should be separate as follows:

(a) When connoting the Buddha, his image, a member of the Buddhist Order of the Sangha, etc.;

(b) As the only element or one of the elements in a separately written conferred rank, or;

(¢) As an independent (complimentary, conventional, etc.) element immediately preceding a
personal name (except the name of Buddha) but not an integral part of it. Otherwise, it
should be written as a combined prefix to words (usually associated with royalty, gods, objects
or worship, etc.).

WSZUNNSAA Phra K&o M0grakot
WS B5NY Phra Sayammathéwathirat
WITRNSURNIN Phra ‘A¢han Somwang
WSZDAUNTU Phra ¢ Aphaimani
Wz szomi Phra Mahi Prayut
wizﬂglﬁﬂ Phra Khru Lcet
NSUWSZUTAR Krom Phra Mahidon
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WIZWBUOAWAIRISN Phra Putthaygtfa Chulalok
WS :u"\ungmﬁﬂaéﬁ") Phra Nangklao Chaoythiia
RUAAIWTTSEUsALE Somdet Phra Wannarat

but ws:ymmfvm Phraphutthachao
ws:Us?mmummgg Phraparaminthra Maha Mongkut
NSNWSZURAR Krommaphra Mahidon
NSHWSZ SIS Krom Phraratchawangbdwon
WizRINY Phrasangkharat

11. W (Maha) should be separate when as an independent (complimentary, conventional, etc.)
element it immediately precedes and is not an integral part of a personal name. Otherwise, it
should be treated as specified in paragraph 12. below.

ws:ﬂsiumsummgg Phraparaminthra Maha Mongkut

WS:US;ﬁuWSNms‘);JWNﬂ@ﬂULﬂ‘U Phraparaminthra Maha Phiimiphon
¢ Adunlayadéet

N‘Vﬁﬁ'\? mahathat

12.  WS2NW (Phra Maha) is a samanasak rank conferred on a lower-level Buddhist religious who has
finished at least the third grade of parian (Buddhist theology). It should not be confused with
M- (maha-) or WS- (phramaha-), which are prefixes added to words associated with royalty,

religious, gods, objects of worship, etc., such as titles of the supreme patriarch. The rank should
be written separately; the prefix, combined.

Wszury S:i'mﬁ Phra Maha Prayut
WU Phramahasangkharat Chao
WEZHRNOUR Phramahasamanachao
sy Mahatheéra

13. Titles of honor with 11 (Chao) as the last element should be written separate or combined in
accordance with whether the immediately preceding element is commonly used as a prefix.

WSZBAIRN Phra‘ong Chao

WizRINEIN Phrasangkharat Chao

AFH }'\m‘ﬁl.;:h Phraphutthachao

WSZNNENOARA Phramahasamanachao

WIZUAURA Phranang Chao

WA NATOWSZBNARN Phra¢hao Wgrawongthd Phra‘ong Chao
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14. Combine WRWN (Liiang) when used as a simple (non-conferred) title in combination preceding
words for relatives supposed to be Buddhist priests.
VRWWO Luangphd
B¥]

HBRWW Luangphi

nRway LuangphQpit

HRIWR Luanglung
15,

Generally separate At (Khun) as first element, except in the courtesy titles gmﬂag\‘l (Khunying)
and AU (Khunnai).

ALY Khun Mz

ACUWD Khun Phg

ATUL Khun Nu
but  AOUVIEIN Khunying

v o

AU Khunnai

16. Combine elements in personal pronouns or their equivalents.

TIWSZNVIBIAN khaphraphutthaghao
RN khaphathao

MHBNTIU m@mchan

RPH A kraphom

R ARRE LN IR taifala“ gngtul iphrabat

17. Elements in royal or noble titles and names are generally combined but should be separate when
two distinct terms can be isolated in a noun/modifier or noun/noun-in-apposition configuration if

the terms would not otherwise be combined, or if there is doubt about whether to combine them.

ﬂ'ﬂs\:swmymw Damrongrachanuphap
UsiEwmman Prasat Thong
wnﬁﬂaﬂﬁﬁ'gwﬂm Phutthaygtfa Chulalok
WrBLRAAR UMY Phutthal&tla Naphalai
FNRU Tak Sin

18. Elements ordinarily combined should be separate when immediately followed by a proper name or
its substitute.

Wy Mzthap Yai

SENUNBNUWSZBI 1A Rgng M& Kong Ngan Phrathammathiit
LR TNE ¢hao ¢ awat

LRMAOIA o Chao Khana Phak 7
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Nai Suchat
Chao Mirang Pr&

¢hao murang

19. U (Nai) before a proper name as a bandasak or roughly equivalent to Mister should be separate.
Otherwise, it is combined as a prefix in accordance with paragraph 2.(c) above.

WWHIWA
UNSBY
UWNASANTIR
¢ 4
UNLLWNTUSALRG
-~ 4
Wy 2 (1)

Nai Suchat

Nairgi

Naithahan Tamruat
Naiphat Pratle

Nai Phithakracha (Chd)

20. In cases of doubt about whether miscellaneous words listed under 2.(c) above are functioning as

prefixes, generally separate elements unless sufficient conventional usage has bestowed word status

on the configuration. Always separate demonstrative adjectives, relative pronouns, and numerals

from the first element.
AUWUAN
LINOMS
AULU
EJ%?\UV
3ol
vl

but AURIM

khon phon khuk
phikokanrai
khon nan
phiiliphai
khrirang n1

khg nung
khonsithao

21.  Combine elements in colors, days of the week, but not months of the year.

HnNey
TUIuns
LADUWOR MU

[ oo
(S

silrang
Wanchan
Diran Phrutsachikayon

Combine numerals in the same way as in English; i.e., combine teens, combine first elements, and

S .
separate from the digital element if any in twenty through ninety-nine, etc. Separate " (thi) in

ordinals.
Rushu
Taumav
Soun
FuiRuidn
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sipsam
yisip sdng
19i ‘et

wan th1 sipchet

ALA-LC Romanization Tables



24.

25.

26.

Thai Romanization Table
1997 version

Thai

Generally separate royal introductory verbs and verbs indicating royal courtesy, but combine

elements in conventional phrases of courtesy.

NsUSzNBUNBLUA
NNWSIR3RY
nmEzAINUSaIN
vaula

song prakQp phithT pat
song phracharn

song phrakaruna prot klao
khgpchai

In most cases separate iR (1ai), ‘ZI’) (chiia), W) (thiia), nn (thuk), ﬂ\‘i (thang), UN (bang),

e (tang), etc,, preceding words.
mﬂs inA
YANZENENS
R R
UNAT
M'ﬂ%\‘l
MNINSM
“awau

but % AN
m“w
YN‘rﬁJﬂ
Fln

U SV

thang prathét
thia ratcha‘anachak
chiia chiwit
bangkhrao
thuk sing
tang manda
lai khon
chuakhrao
thaapai
thangmot
chiamong

tangprathet

Generally separate NYW (ngan) preceding a word or phrase except in cases denoting literary or
research activity when only two elemernts are present.

UGS STEVULN AW
\nuﬁsnﬂ
o

NURY

ngan phraratchathan pléeng sop
ngan thurakit
ngankhian

nganwichai

Combine or separate the following miscellaneous phrases as shown.

wlovlu nirang nai
T wadtai
AU ruam kap
ASUSBU khrop rgp
WSONMY phrom duai
FIULDN ton‘éng
Lﬁa\ﬁ‘m nirangChak

ALA-LC Romanization Tables

ué”mu khZ nai
m\mm luangna
l.UiNﬂu birangton
ﬂa"l'U topai

ﬂ\mﬂ tangta
’Quni.‘:‘h\i ¢honkrathang
QUM ¢hon thung
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27.  Combine 2 (tawan) not 1w (chiang) in compass points.

Az TUBNL LI
Az 3uanalf
AAUANLNIATLD
a:3usaninoela

28. Generally separate geographical designations with

<4 <4
LHOMKUD
q L
tuaNls
4
but 1HNUBN

tawan ¢ gk chiang nira
tawantok chiang tai
tawantok chiang nira
tawan ‘ gk chiang tai

4 "

\NBN  (miuang).
muang nura
muang tai

muangngk

29. When AN (khwam) is used in the legal context meaning "case" or "matter", it should be separate.

AL
AN

khwam phzng

khwam ¢aya

30. Those elements equivalent to English hyphenated adjectival phrases (not clauses) should be
combined although kept separate from any noun (not included under paragraph 2.(c)) that they
might modify, the latter clause applying only to phrases that are clearly adjectival in nature and not
including the phrase words whose role Thai syntax makes doubtful.

iRaUnXUM

<« <

LSOMINNILR

1 IUSAUAU
Fumseen

o R0an
MIRBMMSAURLLhY

nangstr poksikhdo

rira chaifangthalé
khaopradapdin

sinkhasong‘ gk
phQkhasong‘ gk
kanc¢heénracha kankha laifai

31.  Many phrases consisting of predicate and object have attained single word status. But if there is
doubt that the elements have attained single word status, do not combine them unless 30. above

applies.

NEERITAR
U
TN
8WWS

but Msthoiu
msieiuiu
tula
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pramdcnphon
thamngan
wangphzn
‘UaiphQn
kanyai thin
kanyai thinthan
thin tai
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34.

35.

36.

37.
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Generally separate phrases with & (sizan).

MWz suan phra‘ong

fmwailo stan phonlamirang
but §wn santlia

& stuanriam

Phrases with words indicating buildings as first element are generally combined.

VORRUY h@sinlapa
ey 2N h@ngprachum
T59mN rongphim
viorun hgsamut
TngUu rongrian

For terms not of rank, privilege, address, etc., generally do not combine elements that might
otherwise be candidates for combining when the second element is a proper name unless the first

clement appears in the list under 2.(c) above. Nevertheless, capitalize the first element in any case.

VBONWR Hg Phiimiphon

imfm‘ﬁ Rot Ben

ANRS WM Khamphi Phrawét
but AWlny Khonthai

For phrases consisting of a verb and W (ngan), generally do not combine.

Ussfunu prasan ngin

TIWNU ruam ngan

UnUanu patibat ngan
but VU thamngan

S (rizam) as initial or final element should generally be separate.

IR riam lém
$2AY ruam yu duai
' v
but ®MMW stianruam

Keep separate elements that purport to be translated phrases from other languages.
uasI Nakh&n Wat
RS Sayam Sakhwz
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38. Generally, when applying word division rules, retain word division appearing in the Thai script only
if there is doubt about the exact mean of the configuration. Otherwise, ignore the division in Thai

script.

Tasims winb-ng UsnssAn

Khrongkan Phut-Thai Parithat

39. Phrases beginning with UA (na) should only be combined if convention has conferred word status

on the configuration.
UKoy

URUIR

but U

UAS UsEN

nasiadai
nasonchai
na ¢hap ta
na raprong

40. Separate words beginning with YWi§ (thahan) for military, etc.

nvsun
nmsise
VNSO
YIS

thahan bok
thahan rira
thahan ¢akat
thahan tamruat

41. Combine the generic element with all elements of a name for plants, animals, vegetables, etc.

UnYUYeY
USNAM
‘gﬁ'u%\man
ihnnav
fuvshn

nokkhunthgng
teengkwa
sunakching¢hhgk
pakkathua

tonmak

42. For diseases, combine the generic term 15A (r3k) only if it appears as the final element of the

configuration.
nMWlsa
MULsA
15AzL5y
1sAlavinuay
15sAnSIWY
arAnisa
15Atdany

page 214

kanlarok
kammarok
rok mareng
rok Iohit ndi
rok thgraphit
‘ahiwatakarok
rok fidat
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43. Combine adjectival phrases with 1R (&hai) as final element.
saul] ronchai
insela kréngChai
umwla sukkhaphap&hai
ala dithai

SPECIAL CHARACTERS AND CHARACTER MODIFIERS IN ROMANIZATION

Special Characters Name USMARC hexadecimal code
£ digraph AE (upper case) AS
&E digraph OE (upper case) A6
U U-hook (upper case) AC
¢ ayn BO
® digraph ae (lower case) BS
@ digraph oe (lower case) B6
v u-hook (lower case) BD
Character Modifiers Name USMARC hexadecimal code
g macron ES
& hachek E9
g right cedilla F8
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